
Kindness During A Time of Crisis: The Story of Ruth  
 

Chapter Three:​ ​The Heroism of Knowledge 
 מגילת רות פרק ב פסוקים יז–כג

 וַתְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה עַד־הָעָרֶב וַתַּחְבּטֹ אֵת אֲשֶׁר־לִקֵּטָה ויְַהִי כְּאֵיפָה שְׂערִֹים׃ וַתִּשָּׂא וַתָּבוֹא הָעִיר וַתֵּרֶא
 חֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר־לִקֵּטָה וַתּוֹצֵא וַתִּתֶּן־לָהּ אֵת אֲשֶׁר־הוֹתִרָה מִשָּׂבְעָהּ׃ וַתּאֹמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ אֵיפהֹ

 לִקַּטְתְּ הַיּוֹם וְאָנָה עָשִׂית יְהִי מַכִּירֵךְ בָּרוּךְ וַתַּגֵּד לַחֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר־עָשְׂתָה עִמּוֹ וַתּאֹמֶר שֵׁם הָאִישׁ
 אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמּוֹ הַיּוֹם בּעַֹז׃ וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לְכַלָּתָהּ בָּרוּךְ הוּא לַיקוָק אֲשֶׁר לאֹ־עָזַב חַסְדּוֹ אֶת־הַחַיִּים
 וְאֶת־הַמֵּתִים וַתּאֹמֶר לָהּ נָעֳמִי קָרוֹב לָנוּ הָאִישׁ מִגּאֲֹלֵנוּ הוּא׃ וַתּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה גַּם כִּי־אָמַר אֵלַי

 עִם־הַנְּעָרִים אֲשֶׁר־לִי תִּדְבָּקִין עַד אִם־כִּלּוּ אֵת כָּל־הַקָּצִיר אֲשֶׁר־לִי׃ וַתּאֹמֶר נָעֳמִי  אֶל־רוּת כַּלָּתָהּ
 טוֹב בִּתִּי כִּי תֵצְאִי עִם־נַעֲרוֹתָיו וְלאֹ יִפְגְּעוּ־בָךְ בְּשָׂדֶה אַחֵר׃ וַתִּדְבַּק בְּנַעֲרוֹת בּעַֹז לְלַקֵּט עַד־כְּלוֹת

  קְצִיר־הַשְּׂערִֹים וּקְצִיר הַחִטִּים וַתֵּשֶׁב אֶת־חֲמוֹתָהּ׃
She gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had gleaned—it was about 
an ’ephah of barley—and carried it back with her to the town. When her mother-in-law saw what 
she had gleaned, and when she also took out and gave her what she had left over after eating 
her fill. Her mother-in-law asked her, “Where did you glean today? Where did you work? 
Blessed be he who took such generous notice of you!” So she told her mother-in-law whom she 
had worked with, saying, “The name of the man with whom I worked today is Boaz.” And Naomi 
said to her daughter-in-law, “Blessed is he to God, who has not withheld his kindness from the 
living or the dead.” And Naomi said to her, “The man is close to us, he is of our redeemers.” And 
Ruth the Moavite said, “Also, he said to me, ‘With the boys that are mine you should cleave, 
until all of the harvest which is mine shall be finished.’And Naomi said to Ruth, her 
daughter-in-law, “It is good my daughter, that you should go out with his young women, and 
they will not harm you in another field.” 

 כה​ כִּי-יָמוּךְ אָחִיךָ, וּמָכַר מֵאֲחֻזָּתוֹ--וּבָא גאֲֹלוֹ, הַקָּרבֹ אֵלָיו, וגְָאַל, אֵת מִמְכַּר אָחִיו
If one of your fellow Israelites becomes poor and sells some of their property, their 
nearest relative is to come and redeem what they have sold. 
 
For you are a near kinsman.​ To redeem my husband’s inheritance, as it is stated, “and 
a close relative comes and redeems, etc.”​10​Vayikra 25:25. ​And my mother-in-law and I 
must sell our inheritance, and now it is incumbent upon you to buy it. Acquire [i.e., 
marry] me also, along with it,​11​The Torah requires only that he redeem the relative’s 
property, but it does not require that he redeem his relative’s wife. She therefore asked 
him to marry her. ​so that the name of the deceased be remembered upon his estate, so 
that when I come to the field they will say, “this is Machlon’s wife.” 

Naomi’s Plan 
 רות פרק ג פסוקים א–ד



 וַתּאֹמֶר לָהּ נָעֳמִי חֲמוֹתָהּ בִּתִּי הֲלאֹ אֲבַקֶּשׁ־ לָךְ  מָנוֹחַ אֲשֶׁר ייִטַב־לָךְ׃ וְעַתָּה הֲלאֹ בעַֹז מדַֹעְתָּנוּ אֲשֶׁר
 הָייִת אֶת־נַעֲרוֹתָיו הִנֵּה־הוּא זרֶֹה אֶת־גּרֶֹן הַשְּׂערִֹים הַלָּיְלָה׃  וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ וְשַׂמְתְּ  שמלתך

 [שִׂמְלתַֹיִךְ] עָלַיִךְ  וירדתי​ [​וְיָרַדְתְּ ] ​הַגּרֶֹן  אַל־תִּוָּדְעִי לָאִישׁ עַד כַּלּתֹוֹ לֶאֱכלֹ וְלִשְׁתּוֹת׃ ויִהִי  בְשָׁכְבוֹ
 וְיָדַעַתְּ  אֶת־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר  יִשְׁכַּב־שָׁם  ​וּבָאת  ​וְגִלִּית  מַרְגְּלתָֹיו  ושכבתי [וְשָׁכָבְתְּ]  וְהוּא יַגִּיד לָךְ אֵת

 אֲשֶׁר תַּעַשִׂין׃
And Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, shall I not seek for you a 
resting place that shall benefit you? And now, is not Boaz, whose girls you were with, 
our close acquaintance? Behold, he is winnowing barley at the threshing floor tonight. 
You should wash, and anoint yourself, and place a dress upon yourself, and go down to 
the threshing floor. Do not make yourself known to the man until he finishes eating and 
drinking. And it shall be, when he lies down, you should make known to yourself the 
place where he is lying there, and you should come and expose his feet and lie down. 
And he will tell you what you shall do.” 

Why Is Naomi Doing This?  

 פרק א פרק ג

 וַתּאֹמֶר לָהּ נָעֳמִי חֲמוֹתָהּ בִּתִּי הֲלאֹ  אֲבַקֶּשׁ־לָךְ
 מָנוֹחַ  אֲשֶׁר ייִטַב־לָךְ (א)

 יִתֵּן יְקוָק לָכֶם וּמְצֶאןָ  מְנוּחָה אִשָּׁה  בֵּית אִישָׁהּ
 וַתִּשַּׁק לָהֶן וַתִּשֶּׂאנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶּינָה (ט)

What’s Naomi’s Intent 
 הושע ט:א

 אַל־תִּשְׂמַח יִשְׂרָאֵל אֶל־גִּיל כָּעַמִּים כִּי זָנִיתָ מֵעַל אֱלקֹיךָ אָהַבְתָּ אֶתְנָן עַל  כָּל־גָּרְנוֹת דָּגָן׃
Rejoice not, O Israel, As other peoples exult; For you have strayed Away from your 
God: You have loved a harlot’s fee By every threshing floor of new grain. 

 פרק ג פסוק יח
 וַתּאֹמֶר שְׁבִי בִתִּי עַד אֲשֶׁר תֵּדְעִין אֵיךְ יִפּלֹ דָּבָר כִּי לאֹ יִשְׁקטֹ הָאִישׁ  כִּי־אִם־כִּלָּה הַדָּבָר הַיּוֹם׃

And Naomi said, “Stay here, daughter, till you learn how the matter turns out. For the 
man will not rest, but will settle the matter today.” 

Ruth’s Response 
 רות פרק ג פסוקים ה–ו

 וַתּאֹמֶר אֵלֶיהָ כּלֹ אֲשֶׁר־תּאֹמְרִי  [אֵלַי]  אֶעֱשֶׂה׃  וַתֵּרֶד הַגּרֶֹן  וַתַּעַשׂ כְּכלֹ  אֲשֶׁר־צִוַּתָּה  חֲמוֹתָהּ׃
And she said to her, “Everything that you tell me, I will do.” And she went down to the 
threshing floor. And she did all that her mother-in-law commanded her.  

 רש"י ג:ו
 וַתֵּרֶד הַגּרֶֹן וַתַּעַשׂ.  הִיא אָמְרָה לָהּ "וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ וְשַׂמְתְּ שִׂמְלוֹתַיִךְ עָלַיִךְ", וְאַחַר כָּךְ "ויְָרַדְתְּ הַגּרֶֹן.
 וְהִיא לאֹ עָשְׂתָה כֵן.  אֶלָּא אָמְרָה, "אִם אֵרֵד כְּשֶׁאֲנִי מְקֻשֶּׁטֶת, הַפּוֹגֵעַ בִּי וְהָרוֹאֶה אוֹתִי יאֹמַר שֶׁאֲנִי

 זוֹנָה". לְפִיכָךְ, יָרְדָה בַתְּחִלָּה הַגּרֶֹן וְאַחַר כָּךְ קִשְּׁטָה אֶת עַצְמָהּ כַּאֲשֶׁר צִוַּתָּהּ חֲמוֹתָהּ:
So she went down to the threshing floor and she did.​ She [Naomi] said to her, 
“Bathe and scent yourself, dress yourself in the finest garb,” and afterwards, “and go 



down to the threshing floor.” But she [Rus] did not do so, but [instead] she said, “If I go 
down when I am dressed up, whoever meets me or sees me will think that I am a 
harlot.” She therefore first went down to the threshing floor and afterwards adorned 
herself, as her mother-in-law had instructed. 

 בראשית פרק יט פסוקים ל–לז
 ויַַּעַל לוֹט מִצּוֹעַר ויֵַּשֶׁב בָּהָר וּשְׁתֵּי בְנתָֹיו עִמּוֹ כִּי יָרֵא לָשֶׁבֶת בְּצוֹעַר ויֵַּשֶׁב בַּמְּעָרָה הוּא וּשְׁתֵּי בְנתָֹיו׃ וַתּאֹמֶר

 הַבְּכִירָה אֶל־הַצְּעִירָה אָבִינוּ זָקֵן וְאִישׁ אֵין בָּאָרֶץ לָבוֹא עָלֵינוּ כְּדֶרֶךְ כָּל־הָאָרֶץ׃ לְכָה נַשְׁקֶה אֶת־אָבִינוּ ייַןִ
 ונְִשְׁכְּבָה עִמּוֹ וּנְחַיֶּה מֵאָבִינוּ זָרַע׃ וַתַּשְׁקֶיןָ אֶת־אֲבִיהֶן ייַןִ בַּלַּיְלָה הוּא וַתָּבאֹ הַבְּכִירָה וַתִּשְׁכַּב אֶת־אָבִיהָ

 וְלאֹ־יָדַע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקוּמָהּ׃ ויְַהִי מִמָּחֳרָת וַתּאֹמֶר הַבְּכִירָה אֶל־הַצְּעִירָה הֵן־שָׁכַבְתִּי אֶמֶשׁ אֶת־אָבִי נַשְׁקֶנּוּ ייַןִ
 גַּם־הַלַּיְלָה וּבאִֹי שִׁכְבִי עִמּוֹ וּנְחַיֶּה מֵאָבִינוּ זָרַע׃ וַתַּשְׁקֶיןָ גַּם בַּלַּיְלָה הַהוּא אֶת־אֲבִיהֶן ייָןִ וַתָּקָם הַצְּעִירָה

 וַתִּשְׁכַּב עִמּוֹ וְלאֹ־יָדַע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקֻמָהּ׃ וַתַּהֲרֶיןָ שְׁתֵּי בְנוֹת־לוֹט מֵאֲבִיהֶן׃ וַתֵּלֶד הַבְּכִירָה בֵּן וַתִּקְרָא שְׁמוֹ מוֹאָב
 הוּא אֲבִי־מוֹאָב עַד־הַיּוֹם׃

Lot went up from Zoar and settled in the hill country with his two daughters, for he was 
afraid to dwell in Zoar; and he and his two daughters lived in a cave. And the older one 
said to the younger, “Our father is old, and there is not a man on earth to consort with 
us in the way of all the world. Come, let us make our father drink wine, and let us lie 
with him, that we may maintain life through our father.” That night they made their father 
drink wine, and the older one went in and lay with her father; he did not know when she 
lay down or when she rose. The next day the older one said to the younger, “See, I lay 
with Father last night; let us make him drink wine tonight also, and you go and lie with 
him, that we may maintain life through our father.” That night also they made their father 
drink wine, and the younger one went and lay with him; he did not know when she lay 
down or when she rose. Thus the two daughters of Lot came to be with child by their 
father. The older one bore a son and named him Moab; he is the father of the Moabites 
of today. 

The Night at the Threshing Floor 
 רות פרק ג:ז–ט

בַּחֲצִי ​ויְַהִי וַתִּשְׁכָּב׃ מַרְגְּלתָֹיו וַתְּגַל בַלָּט וַתָּבאֹ ​הָעֲרֵמָה בִּקְצֵה לִשְׁכַּב ויַָּבאֹ לִבּוֹ ויַּיִטַב ויֵַּשְׁתְּ בּעַֹז                 ויַּאֹכַל
וּפָרַשְׂתָּ אֲמָתֶךָ רוּת אָנכִֹי וַתּאֹמֶר מִי־אָתּ ויַּאֹמֶר מַרְגְּלתָֹיו׃ שׁכֶֹבֶת ​אִשָּׁה וְהִנֵּה ויִַּלָּפֵת ​הָאִישׁ ויֶַּחֱרַד                הַלַּיְלָה

 כְנָפֶךָ עַל־אֲמָתְךָ כִּי גאֵֹל אָתָּה׃
And Boaz ate, drank, and his heart became merry. He came to lie at the edge of the                  
heap of grain. And she silently approached and exposed his feet and she lay down. And                
it was at the midpoint of the night. And the man trembled and he grasped. Behold there                 
is a woman lying at his feet! And he said, “Who are you?” And she said, “I am Ruth your                    
maidservant. Spread your cloak over your maidservant, for you are a redeemer.” 

 רות רבה ו:ד



 רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר כָּל אוֹתוֹ הַלַּיְלָה הָיָה יִצְרוֹ מְקַטְרְגוֹ וְאוֹמֵר, אַתְּ פָּנוּי וּמְבַקֵּשׁ אִשָּׁה וְהִיא פְּנוּיָה וּמְבַקֶּשֶׁת
 אִישׁ עֲמדֹ וּבָעֳלָהּ וְתִהְיֶה לְךָ לְאִשָּׁה

All that night his ardor persecuted him saying, “You are single and are seeking a 
woman, and she is single and is seeking a man! Arise and have relations with her and 
she will be for you a wife and your desire will be sated!” 

 רות רבה פרשה ו
 אמר רבי ברכיה ארורים הרשעים. להלן כתיב (בראשית ל"ט) ותתפשהו בבגדו לאמר שכבה עמי, אבל

 הכא ופרשת כנפיך על אמתך
 

 רות לבעז בעז לרות

 יְשַׁלֵּם יְקוָק פָּעֳלֵךְ וּתְהִי מַשְׂכֻּרְתֵּךְ שְׁלֵמָה מֵעִם יְקוָק
 אֱלקֹי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר־בָּאת  לַחֲסוֹת תַּחַת־כְּנָפָיו׃

 וּפָרַשְׂתָּ כְנָפֶךָ  עַל־אֲמָתְךָ כִּי גאֵֹל אָתָּה׃

 
The Power of Restraint 

 רות ג:ט–יד
 ויַּאֹמֶר מִי־אָתּ וַתּאֹמֶר אָנכִֹי רוּת אֲמָתֶךָ וּפָרַשְׂתָּ כְנָפֶךָ עַל־אֲמָתְךָ כִּי גאֵֹל אָתָּה׃ ויַּאֹמֶר בְּרוּכָה אַתְּ לַיהוָה בִּתִּי

 הֵיטַבְתְּ חַסְדֵּךְ הָאַחֲרוֹן מִן־הָרִאשׁוֹן  ​לְבִלְתִּי־לֶכֶת אַחֲרֵי הַבַּחוּרִים אִם־דַּל וְאִם־עָשִׁיר׃  וְעַתָּה בִּתִּי
 אַל־תִּירְאִי כּלֹ אֲשֶׁר־תּאֹמְרִי אֶעֱשֶׂה־לָּךְ כִּי יוֹדֵעַ כָּל־שַׁעַר עַמִּי  כִּי אֵשֶׁת חַיִל אָתְּ ׃ וְעַתָּה כִּי אָמְנָם כִּי אם גאֵֹל
 אָנכִֹי וגְַם יֵשׁ גּאֵֹל קָרוֹב מִמֶּנִּי׃  לִינִי  הַלַּיְלָה וְהָיָה בַבּקֶֹר אִם־יגְִאָלֵךְ טוֹב יגְִאָל וְאִם־לאֹ יַחְפּץֹ לְגָאֳלֵךְ וּגְאַלְתִּיךְ

 אָנכִֹי חַי־יְקוָק שִׁכְבִי עַד־הַבּקֶֹר׃ וַתִּשְׁכַּב מרגלתו [מַרְגְּלוֹתָיוֹ] עַד־הַבּקֶֹר וַתָּקָם בטרום [בְּטֶרֶם] יַכִּיר אִישׁ
 אֶת־רֵעֵהוּ ויַּאֹמֶר  אַל־יוִָּדַע  כִּי־בָאָה הָאִשָּׁה הַגּרֶֹן׃

And he said, “Who are you?” And she said, “I am Ruth your maidservant. Spread your 
cloak over your maidservant for you are a redeemer.” And he said, “Blessed are you to 
God, my daughter, for you have shown more kindness in the latter [case] than in the 
first [case], in that you did not follow the young men whether poor or rich. And now, my 
daughter, do not be afraid. Everything that you say I will do for you, because all of my 
people in the gate know that you are a woman of valor. And now, even though truly I am 
a ​go’el​, there is a ​go’el​ who is closer than I. Lie here tonight and in the morning, if he 
shall redeem you, good, he has redeemed you, but if he shall not desire to redeem you, 
I myself shall redeem you, I swear by God. Lie until the morning. So she lay at his feet 
until dawn. She rose before one person could distinguish another, for he thought, “Let it 
not be known that the woman came to the threshing floor.” 
 

 רות לנעמי בעז לרות

 וַתּאֹמֶר אֵלֶיהָ כּלֹ אֲשֶׁר־תּאֹמְרִי  [אֵלַי]  אֶעֱשֶׂה  כּלֹ אֲשֶׁר־תּאֹמְרִי אֶעֱשֶׂה־לָּךְ

  כִּי אֶל-אֲשֶׁר תֵּלְכִי אֵלֵךְ, וּבַאֲשֶׁר תָּלִינִי אָלִין לִינִי  הַלַּיְלָה
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 לוט יהודה נעמי על בעז

 וירדתי [וְיָרַדְתְּ] הַגּרֶֹן
 אַל־תִּוָּדְעִי  לָאִישׁ

 ויֵַּט אֵלֶיהָ אֶל־הַדֶּרֶךְ ויַֹּאמֶר הָבָה־נָּא
 אָבוֹא אֵלַיִךְ  כִּי לֹא יָדַע כִּי כַלָּתוֹ הִוא

 וַתַּשְׁקֶיןָ אֶת־אֲבִיהֶן ייַןִ בַּלַּיְלָה הוּא
 וַתָּבאֹ הַבְּכִירָה וַתִּשְׁכַּב אֶת־אָבִיהָ

 וְלאֹ־יָדַע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקוּמָהּ

 ויַּאֹמֶר מִי־אָתּ
 

 ויִַּשְׁכַּב֣ שִׁמְשׁוֹן֘ עַד־חֲצִי֣ הַלַּיְלָה֒ ויַָּקָ֣ם | בַּחֲצִי֣ הַלַּ֗יְלָה


